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Глоссарий 

 

 

Перевод на чувашский язык основных слов и понятий, встречающихся в 

ФГОС ДО 

Подготовили Н.В. ДОБРОВА, кандидат филолологических наук;  

В.И. ИГНАТЬЕВА, кандидат педагогических наук 

 

    Адаптивная среда образования – юрăхлатнă вĕренӳ хутлăхĕ.  

    Административно-хозяйственный работник – администраципе хуçалăх 

ĕçченĕ, администраци-хуçалăх ĕçченĕ. 

    Аппликация – аппликаци.  

    Аспект – аспект, ен. 

    Аттестация педагогических работников – педагогика ĕçченĕсен 

аттестацийĕ. 

    Бег – чупу, чупни. 

    Безбарьерная среда  жизнедеятельности – чăрмавсăр пурăнмалли хутлăх.  

    Безопасная среда – хăрушсăр хутлăх. 

    Безопасное поведение – хăрушсăр тыткаларăш.  

    Безопасность использования – усă курассин хăрушсăрлăхĕ. 

    Благоприятное условие – лайǎх услови.   

     Бытовые предметы – йăлари япаласем. 

     Бытовые предметы-орудия –йăлари япала-хатĕр. 

     Бюджетная система – бюджет системи, бюджет тытăмĕ. 

     В рамках различных уровней – тĕрлĕ шайра, тĕрлĕ шайри.  

     Важный этап – пĕлтерĕшлĕ тапхăр. 

     Вариативная среда – вариативлă хутлăх. 

     Вариативное развивающее образование – вариативлă аталантаруллă 

вĕренÿ.  

     Вариативность содержания – шалашлăх вариативлăхĕ.  
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     Вариативность траекторий – çул-йĕр  (траектори)  вариативлăхĕ.   

Вариативность траектории обучения – вĕрентÿ çул-йĕрĕн  

(траекторийĕн)  вариативлăхĕ.  

        Вариативные программы – вариативлă программăсем. 

Взаимодействие взрослых и детей – çитĕннисемпе ачасен хутшăнăвĕ.  

Взаимодействие взрослых с детьми – çитĕннисем ачасемпе хутшăнни.  

Взаимодействие коллектива с семьями – коллектив çемьесемпе 

хутшăнни. 

      Взрослый – çитĕннĕ çын, çитĕнни. 

      Вид активности – хастарлăх  (активлăх) тĕсĕ. 

      Вид деятельности – ĕç-хĕл тĕсĕ. 

      Вид искусства –ӳнер тĕсĕ, ӳнерлĕх тěсě. 

      Вид общения – хутшăну тĕсĕ. 

      Вид спорта – спорт тěсě. 

      Вид творчества – пултарулăх тĕсĕ. 

      Вид труда – ĕç тĕсĕ. 

      Ввладение речью как средством общения и культуры – пуплевпе хутшăну 

тата культура хатĕрĕ пек усă курни. 

      Возможность – май пурри. 

      Возможность для уединения – пĕччен пулма май пурри, пĕччен юлма май 

пурри. 

      Возможность реализации на родном языке – тăван чĕлхепе пурнăçлама 

май пурри. 

      Возможность самовыражения детей – ачасем харпăр хăйне кăтартма 

пултарни, ачасен харпăр хăйне кăтартма май пурри.  

      Возможность формирования – калăплама май пурри.  

      Возможные достижения ребёнка – ачан пулма пултарас çитĕнĕвĕсем. 

      Возраст детей – ачасен ӳсĕмĕ.  

      Возрастная адекватность – ӳсĕме тивĕçтерни.  
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      Возрастной этап – ӳсĕм тапхăрĕ. 

      Возрастная категория – ӳсĕм категорийĕ. 

Возрастная особенность – ӳсĕм уйрăмлăхĕ. 

Возрастная склонность – ӳсĕм туртăмĕ.  

Возрастная характеристика – ӳсĕм пахалăхĕ.  

Возрастная характеристика развития ребенка – ача аталанăвĕн ӳсĕм 

пахалăхĕ.    

Возрастная возможность – ӳсĕм майĕ. 

Воображение – ăсра сăнарлани, ăс сăнарлавĕ. 

Воспитание – сапăрлав (ăс пару, пăхса ӳстерни) , воспитани. 

Воспитанник – воспитанник, ача садне çӳрекен. 

Восприятие – ăнкару, ăша хывни. 

Восприятие музыки – музыкăна ăша хывни.  

Воспроизводить действия взрослого – çитĕннисен ĕçне туса кăтарт.  

Выбор содержания – шалашлăха суйлани.  

Выполнение упражнения – хăнăхтару туни. 

Гибкость – пиçĕлĕх, тĕрлĕ майлăх. 

          Гибкость развития – аталанăвăн тĕрлĕ майлăхĕ. 

Государственная гарантия – патшалăх шантарăвĕ (гарантийĕ).  

Государственные гарантии уровня и качества дошкольного 

образования – шкулчченхи вĕренĕвĕн шайĕпе пахалăхне патшалăх шантарни.   

Государственные, муниципальные и частные организации – патшалăх, 

муниципалитет тата уйрăм çын организацийĕсем. 

Государственный язык – патшалăх чĕлхи. 

Готовность к совместной деятельности – пĕрле ĕçлеме хатĕр пулни. 

Грамматически правильная речь – грамматика тěлěшěнчен тěрěс 

йěркеленě пуплев.   

Группа детей разного возраста – тĕрлĕ ӳсĕмри ачасен ушкăнĕ. 
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Группа компенсирующей направленности  – саплаштарма пулăшакан 

ушкăн.  

Группа кратковременного пребывания – кĕске вăхăтлă ушкăн (кĕске 

вăхăт пăхмалли ушкăн). 

Группа круглосуточного пребывания –талăклăх ушкăн (талăкĕпех 

пăхмалли ушкăн).   

Группа полного дня – яра кунлă ушкăн.   

Группа продленного дня – хушма вăхăтлă ушкăн.  

Группа комбинированной направленности – тĕрлĕ енлĕ ĕçлекен ушкăн.   

          Двигательная активность – хускану хастарлăхě (активлăхě). 

Двигательная деятельность – хускануллă ĕç-хĕл. 

Двигательная сфера – хускану хутлăхě.  

Двигательный режим – хускану йěрки (режимě).   

Движение – куçăм, куçни, хускану.  

Дети дошкольного возраста – шкулчченхи ӳсĕмри ачасем. 

Дети-инвалиды – сусăр ачасем 

Дети с ОВЗ (ограниченными возможностями здоровья) – сывлăхран 

кăлтăклă (хавшак сывлăхлă) ачасем. 

Детская инициатива – ача пуçарулăхě. 

Детская литература – ача-пăча литератури. 

Детская песня – ача-пăча юрри. 

Детское творчество – ача-пăча пултарулăхĕ.  

Диагностика нарушений – кăлтăксене палăртни.  

Диагностика нарушений развития у детей – ачасен аталанăвĕн 

кăлтăкĕсене палăртни. 

Диагностика нарушений речи у детей  – ачасен пуплевĕн кăлтăкĕсене 

палăртни.  

Диалогическая речь – диалог пуплев.  

Дидактический материал – дидактика материалĕ.  

Динамическая игрушка – хускану тăвакан  тетте. 
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Дискриминация – хĕсев, дискриминаци.  

 Доброжелательное отношение детей друг к другу –  пĕр-пĕринпе ăшă 

кăмăллă пулни.  

Долгосрочный ориентир – вăрахлăх ориентир.  

Должностной состав – должностьсен йышĕ.  

Дополнительное профессиональное образование – хушма професси 

пĕлĕвĕ, хушма професси вĕренĕвĕ.  

Достижение цели – тĕллеве пурнăçлани, тĕллев пурнăçланăвĕ. 

Доступная среда – меллĕ (юрăхлă, хăтлă) хутлăх. 

Доступная среда для детей с ОВЗ – сывлăхран кăлтăк ачасемшĕн меллĕ 

хутлăх. 

Дошкольное детство – шкулчченхи ачалăх. 

Дошкольное образование – шкулчченхи вĕренӳ.                  

Дошкольный возраст – шкулчченхи ӳсĕм. 

Духовно-нравственные ценности – ăс-хакăлпа кăмăл-сипет хаклăхĕ. 

Единство образовательного пространства – вĕренӳ талккăшĕн пĕрлĕхĕ.  

Единство обязательных требований – пурнăçламалли хистевсен  

пĕрлĕхĕ.   

Единый квалификационный справочник – пĕр пĕтĕм квалификаци 

справочникĕ, квалификацин пĕр пĕтĕм справочникĕ.  

Жанр детской литературы – ача-пăча литературин жанрě. 

Жизненные ситуации – пурнăçри лару-тăру. 

Задачи содержания образования – вĕренÿ содержанийĕн задачисем. 

Закаливание – ӳт-пěве пиçěхтерни. 

Закладывать – тĕпе хур, никĕсе хур. 

Законный представитель – саккунлă представитель. 

Законодательство Российской Федерации – Раççей Федерацийĕн 

саккунĕсем. 
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Защита детей от всех форм физического и психического насилия – 

ачасене тĕрлĕ йышши психика пусмăрĕнчен тата вăйпа пусахланинчен 

хӳтĕлесси.  

Звуковая аналитико-синтетическая активность – сасă тишкерĕвĕпе  

пěтěмлетĕвĕн активлăхě.  

Звуковая культура речи – пуплевĕн сасă культури. 

Звучание – илтĕнни, илтĕнӳ, янрани, янрав. 

Здоровый образ жизни – сывă пурнăç йĕрки. 

Значимые характеристики – пěлтерěшлě пахалăхсем. 

Значимый период жизни – пурнăçăн пĕлтерĕшлĕ тапхăрĕ. 

Зона ближайшего развития – çывăх вăхăтри аталану хутлăхĕ. 

Игровое время – вăйă вăхăчĕ. 

Игровое оборудование – вылямалли хатĕр-хĕтĕр. 

Игровое пространство – вăйă лаптăкĕ.  

Изобразительная деятельность – ӳнер ěç-хěлě. 

Изобразительное искусство – сăнарлă ӳнер, сăнарлă ӳнерлĕх. 

Индивидуализация детей – ачасене пайăрлани. 

Индивидуализация дошкольного образования – шкулчченхи вĕренĕве 

пайăрлани.  

Индивидуализация образования – вĕренĕве пайăрлани. 

Индивидуальная деятельность ребёнка –  ачан пайăр ĕç-хĕлĕ.  

Индивидуальная программа реабилитации ребенка-инвалида – сусăр 

ачана реабилитацилемелли пайăр программа.  

Индивидуальная траектория образования – вĕренĕвĕн пайăр çул-йĕрĕ 

(траекторийĕ). 

Индивидуальная траектория развития детей – харкам (пайăр) траектори  

– ачасен аталанăвĕн пайăр (е харкам) çул-йĕрĕ (траекторийĕ).    

Индивидуально ориентированное коррекционное мероприятие – пайăр 

тĕллевлĕ коррекци ĕç-хĕлĕ.  
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Индивидуально-психологические особенности детей – ачасен 

психологийĕн пайăр уйрăмлăхĕсем.  

Индивидуальность детей – ачасен пайăрлăхĕ. 

Индивидуальные особенности каждого ребенка – кашни ачан пайăр 

уйрăмлăхĕсем. 

Индивидуальные особенности развития детей – ачасен аталанăвĕн 

пайăр уйрăмлăхĕсем.  

Индивидуальные потребности отдельных категорий детей – уйрăм 

категорири ачасен пайăр кирлĕлĕхĕ. 

Индивидуальные потребности ребенка – ачасен пайăр кирлĕлĕхĕсем. 

Индивидуальные склонности детей – ачасен пайăр туртăмĕсем. 

Инициатива детей – ачасен пуçарăвĕ. 

Инициативность ребенка – ача пуçарулăхĕ. 

          Инклюзивное образование – инклюзиллĕ вěренӳ.  

Интеллектуальные качества – ăс-тăн пахалăхĕ. 

Интересы и мотивы детей, членов их семей и педагогов – ачасен, вĕсен 

çемйин тата педагогсен кăсăкланăвĕпе сăлтав-тĕллевлĕхĕ. 

Интересы общества – общество интересĕсем. 

Интересы семьи – çемье интересĕсем. 

Интересы человека – çын интересĕсем. 

Интонационная культура речи – пуплевĕн интонаци культури. 

Информационная среда – информаци хутлăхĕ.  

Информационно-телекоммуникационная сеть – информаци-

телекоммуникаци тытăмĕ. 

Информирование родителей – ашшĕ-амăшне хыпарласа тăни.. 

Искусственное замедление развития детей – ачасен аталанăвне ятарлăн 

(юри) хулленлетни 

Искусственное ускорение – юри хăвăртлатни. 

Искусство – ӳнер, ӳнерлĕх.  

Исследовательская активность – тĕпчев хастарлăхĕ (активлăхĕ). 
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Исследовательская деятельность – тĕпчев ĕç-хĕлĕ. 

Итоговая аттестация – пĕтĕмлетÿ аттестацийĕ, пĕтĕмĕшле аттестаци.  

Кадровые условия – кадр условийĕсем (кадрсемпе тивĕçтерни).   

Кадровые условия реализации образовательной программы – вĕренÿ 

программине пурнăçламалли кадр.  

Категории детей – ачасен категорийěсем.. 

Категории детей с ОВЗ – сывлăхран кăлтăк ачасен категорийĕсем 

Качественное дошкольное образование – шкулчченхи пахалăхлă 

вĕренӳ. 

Качественная реализация – пахалăхпа пурнăçлани – пахалăхлă 

пурнăçлани. 

Качественное образование – пахалăхлă пĕлӳ, пахалăхлă вĕренӳ. 

Квалификационная характеристика – квалификаци хаклавĕ, 

квалификаци характеристики.   

Квалифицированная коррекция развития – аталанăва ăста (кирлĕ пек) 

тÿрлетни  – аталанăва квалификацилле тӳрлетни. 

Квалифицированная помощь – квалификациллě пулăшу. 

Квалифицированная медицинская помощь – квалификациллĕ медицина 

пулăшăвĕ. 

Книжная культура – кĕнеке культури. 

Количество – шут. 

Комбинированная направленность – пěрлěхлě ен, тĕрлĕ енлĕх. 

Коммуникативная деятельность – хутшăну ěç-хěлě. 

Коммуникативная способность – хутшăну пултарулăхĕ. 

Компенсирующая направленность – саплаштару енĕ.  

Комплекс основных характеристик – тĕп хаклавсен (пахалăхсен) 

пĕрлĕхĕ. 

Комплекс основных характеристик образования – вĕренĕвĕн тĕп 

хаклавĕсен (пахалăхĕсен) пĕрлĕхĕ. 
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Комплексность подхода – пěрлěхлě пăхни.. 

Комплексное нарушение – пěтěмěшле (комплекслă) пăсăлу  

Конвенция ООН о правах ребёнка – ООНăн Ача прависен конвенцийĕ 

(ПНОн Ача прависен конвенцийĕ). 

Конкретное содержание – пайăр шалашлăх, пайăр содержани.  

Конституция Российской Федерации – Раççей Федерацийĕн 

Конституцийĕ. 

Конструирование – конструкцилени. 

Конструктивно-модельная деятельность –– конструкци-модель ĕç-хĕлĕ, 

конструкципе модель ěç-хěлě. 

Консультативная поддержка – консультаци пулăшăвĕ. 

Конфликтные ситуации – хирĕçӳллĕ лару-тăру. 

Координация – координаци. 

Коррекционная работа – коррекци (тӳрлетӳ) ěçě. 

Коррекционная работа с детьми с ограниченными возможностями 

здоровья – сывлăхран кăлтăклă ачасемпе тунă коррекци (тÿрлетӳ) ĕçĕ. 

Коррекция нарушений развития – аталану çитменлĕхĕсене тӳрлетни. 

Краткая презентация – кĕске хăтлав, кĕске презентаци. 

Крупная моторика – шултра моторика. 

Культура общения – хутшăну культури. 

Культурная практика – культура практики.  

Культурно фиксированные предметные действия – япаласемпе 

культурăллă ěç туни.   

Культурные способы деятельности – ĕç-хĕлĕн культурăллă мелĕсем.  

Лазанье – улăху,  хăпару.    

Лепка – йăвалав, йăваласа туни.   

Личная гигиена – харпăр хăй гигиени. 

Личностное развитие – харкамлăх аталанăвĕ.  
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Личностно-развивающий и гуманистический характер взаимодействия 

– хутшăнăвăн харкамлăха аталантаракан тата çынлăхлă енĕ. 

Личность ребенка – ачан харкамлăхĕ. 

Любознательность – пĕлме тăрăшни, пĕлес килни. 

Максимально допустимый объем образовательной нагрузки – вĕренӳ 

йывăрăшĕн чи пысăк калăпăшĕ.  

Малая Родина –  çуралнă çěр, тăван тăрăх. 

Манипулирование с предметами – япаласемпе аппаланни. 

Материально-технические условия – пурлăхпа техника условийĕсем. 

Материально-техническое обеспечение – пурлăхпа техника енчен 

тивěçтерни.  

Мелкая моторика – вěтě моторика. 

Методика организации – йěркелӳ меслетлěхě. 

Методическая литература – меслетлěх литератури. 

Методический материал – меслетлěх материалě. 

Метод – меслет. 

Метод измерения результативности детей – ачасен ĕç тухăçлăхне 

хакламалли меслет.  

Механизмы адаптации детей – ачасене хăнăхтармалли мелсем, ачасене 

хăнăхтармалли механизмсем. 

Механизмы адаптации Программы для детей с ОВЗ – Программăна 

сывлăхран кăлтăк ачасемшĕн юрăхлă тумалли мелсем.  

Механизм формирования – калăпламалли мел, калăплав механизмĕ.  

Механизмы формирования личности – харкамлăха калăпламалли 

мелсем, харкамлăха йĕркелемелли механизмсем. 

Механизмы формирования социокультурной среды  – социокультура 

хутлăхне калăпламалли мелсем, социокультура хутлăхне йĕркелемелли 

механизмсем. 

Мир природы – çут çанталăк тěнчи.   
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Младенческий возраст – чи пěчěккисен ӳсěмě – пепке ӳсěмĕ, чи кĕçĕн 

ӳсěм. 

Монологическая речь – монолог пуплев.  

Моральные ценности – этеплĕх (мораль) хаклăхĕсем. 

Мотивация – мотиваци, сăлтавлани.  

Мотивы детей – ачасен сăлтав-тĕллевĕ. 

Музыка – музыка, кěвě.  

Музыкальная деятельность – музыка ěç-хĕлĕ. 

Музыкальная форма активности – хастарлăхăн музыка тĕсĕ.. 

Музыкальное искусство – музыка ӳнерě (искусстви), музыка ӳнерлĕхě  

Музыкально-ритмические движения –– кĕвĕ-çемĕллĕ хусканусем. 

Музыкальные инструменты – музыка инструменчěсем, кĕвĕ хатĕрěсем.  

Мышление – шухăшлав. 

Мягкие прыжки – çăмăл сикĕм, çăмăллăн сикни. 

Наблюдение – сăнав. 

Наглядный материал – курăмлă материал. 

Надежность использования – усă курассин шанчăклăхĕ, усă курма 

шанчăклă пулни.  

Назначение бытовых предметов –– йăлари хатĕрсен пĕлтерĕшĕ, 

кулленхи япаласен кирлĕлĕхĕ. 

Наносить ущерб – сиен кӳр. 

Наполняемость группы – ушкăн туллилĕхĕ.   

Направления поддержки детской инициативы – ачасен пуçарăвне тытса 

пымалли çул-йĕр. 

Направления развития и образования детей – ачасен аталанупа вĕренӳ 

çул-йĕрĕ.  

Направления развития ребёнка – ачан аталану çул-йĕрĕ. 

Направлять – çул-йĕр кăтарт. 

Народы мира – тěнче халăхĕсем, тěнчери халăхсем.  
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Научный работник – ăслăлăх ĕçченĕ. 

Национально-культурная общность – наци-культура пĕрлĕхĕ, наципе 

культура пĕрлĕхĕ.  

Национальные условия – наци условийěсем, наци йĕрке-тăрăмĕ. 

Начальное общее образование – пуçламăш пĕтĕмĕшле вĕренӳ, 

пуçламăш пĕтĕмĕшле пĕлӳ. 

Начальные представления – пуçламăш курăмсем.  

Недирективная помощь детям – ачасене  хистемесĕр пулăшни, ачасене  

хистевсĕр пулăшни. 

Необязательность уровня дошкольного образования – шкулчченхи 

вĕренÿ кирлех марри. 

Непосредственная оценка – ирĕклĕ хаклав, кĕрет хаклав. 

Непосредственное общение – ирĕклĕ хутшăну, кĕрет(лĕ) хутшăну. 

Непосредственное основание – ирĕклĕ никĕслев, кĕрет никĕслев. 

Непосредственность ребёнка – ача ирĕклĕхĕ, уçăлăхĕ.  

Непосредственный целевой ориентир –  ирĕк тĕллевлĕ ориентир, кĕрет 

тĕллевлĕ ориентир.  

Неправомерные требования – саккунсăр хистевсем. 

Непрерывное сопровождение – пĕр вĕçĕм пăхса тăни, пĕр вĕçĕм 

тĕревлени.   

Непроизвольность – хăйне май пулса тухни. 

Непроизвольность внимания – тимлĕх хăйне май пулса тухни.  

Непроизвольность ребёнка – ача тыткаларăшĕ хăйне май пулса тухни. 

Нормативные затраты – виçеллĕ тăкак. 

Нормативы обеспечения – тивĕçтерӳ нормативĕсем. 

  Нормативы СанПиН – СанПиН нормативĕсем. 

Нормативы финансового обеспечения – финанспа тивĕçтермелли 

нормативсем. 
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Нормы и ценности, принятые в обществе – обществăра йышăннă 

нормăсемпе хаклăхсем. 

Нормы поведения –– тыткаларăш йĕрки, харпăр хăйне тыткаламалли 

йĕрке.  

Нравственные качества – кăмăл-сипет пахалăхĕ. 

Нравственные ценности – кăмăл-сипет хаклăхĕ. 

- обеспечение –  тивĕçтерӳ, тивĕçтерни 

- обеспечение государственных гарантий уровня и качества 

дошкольного образования – шкулчченхи вĕренĕвĕн шайĕпе  пахалăхне 

патшалăх гарантийĕпе тивĕçтерни  

- обеспечение государством равенства возможностей для каждого 

ребенка – патшалăх кашни ачана пĕр тан майсем туса пани 

- обеспечение игрового времени и пространства  – вăйă вăхăчĕпе тата  

талккăшĕпе тивĕçтерни 

- обеспечение коррекции нарушений развития различных категорий 

детей с ограниченными возможностями здоровья – сывлăхран кăлтăк ачасен 

тĕрлĕ категорийĕн аталанăвĕ пăсăлнине тӳрлетес ĕçе тивĕçтерни 

- обеспечение психолого-педагогической поддержки семьи – çемьене 

психологипе педагогика пулăшăвĕпе тивĕçтерни, çемьене психологипе 

педагогика пулăшăвĕ кӳни 

- обеспечение равных возможностей для полноценного развития –

туллин аталанма пĕр тан майсемпе тивĕçтерни, тивĕçлĕ аталанма  пĕр тан 

майсем туса пани 

- обеспечение эмоционального благополучия – кăмăл-туйăм 

тивлетлĕхĕпе тивĕçтерни  

- обеспеченность методическими материалами – меслетлěх 

материалěсен çителĕклĕхĕ, меслетлěх материалěсемпе тивěçтерни  

- обогащение (амплификация) детского развития – ача аталанăвне 

пуянлатни (амплификаци кӳни)  
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- обогащение активного словаря –– активлă сăмах йышне 

пуянлатни(ӳстерни),  куллен усă куракан сăмах йышне пуянлатни (ӳстерни)   

- оборудование – хатĕр-хĕтĕр 

- образование детей с ОВЗ – ачасене пĕлӳ парасси (вĕрентесси), ачасен 

вĕренĕвĕ – сывлăхран кăлтăк ачасене вĕренĕвĕ (пĕлĕвĕ) 

- образовательная деятельность – вĕренӳ ĕç-хĕлĕ 

- образовательная деятельность по программе – программăпа йĕркеленĕ 

вĕренӳ ĕç-хĕлĕ 

- образовательная задача – вĕренӳ задачи 

- образовательная инициатива – вĕренӳри пуçарулăх  

- образовательная нагрузка – вĕренӳ йывăрăшĕ  

- образовательная политика – вĕренӳ политики 

- образовательная программа – вĕренӳ программи 

- образовательная работа – вěренӳ ĕç-хĕлĕ 

- образовательная среда – вĕренӳ хутлăхĕ 

- образовательная траектория – вĕренӳ çул-йĕрĕ (траекторийĕ)  

- образовательное достижение – вĕренӳри çитĕнӳ  

- образовательное пространство – вĕренӳ талккăшĕ  

- образовательные области – вĕренӳ уçлăхĕсем 

- образовательные отношения – вĕренӳри хутшăнусем  

- образовательные потребности детей – ачасен вěренес килни 

- образовательный интерес – вěренес кăмăл 

- образовательный потенциал – вĕренес хевте 

- образовательный проект – вĕренӳ проекчĕ 

- образовательный процесс – вĕренӳ юхăмĕ; вĕренӳ 

- обучение – вĕрентӳ 

- обучение грамоте – вулама-çырма вĕрентни 
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- общая культура – пĕтĕмĕшле культура 

- общая культура личности детей – ачасен харкамлăхĕн пĕтĕмĕшле 

культури 

- общедоступное образование – пурте пĕлӳ илме пултарни 

- общее развитие человека – çыннăн пĕтĕмĕшле аталанăвĕ 

- общение – хутшăну 

- общение с взрослыми – çитěннисемпе хутшăнни  

- общение со сверстниками – тантăшсемпе хутшăнни 

- общество – общество 

- общие положения – пĕтĕмĕшле каланисем 

- объединение – пĕрлештерни, пĕрлешӳ 

- объединение обучения и воспитания в целостный образовательный 

процесс – вĕрентӳпе сапăрлава пĕр пĕтĕмĕшле вĕренӳ юхăмне пĕрлештерни 

- объективная оценка – объективлă хаклав 

- объекты окружающего мира – тавралăхри объектсем  

- объем образовательной нагрузки – вĕренӳ йывăрăшĕн калăпăшĕ 

- объем программы – программа калăпăшĕ 

- объём решаемых задач – татса памалли задачăсен калăпăшĕ 

- объём решаемых задач образовательной деятельности  – вĕренӳ 

ĕç-хĕлĕн татса памалли задачăсен калăпăшĕ  

- обязательная часть Программы – Программăн тěп пайĕ  

- обязательные требования – пăрăнми хистевсем 

- обязательные требования к дошкольному образованию – шкулчченхи 

вĕренĕвĕн пăранми хистевĕсем 

- овладение – ăса хывни, алла илни, вĕренсе çитни 

 - овладение культурными средствами деятельности – ĕç-хĕлĕн 

культура  хатĕрĕсене алла илни (ăса хывни)  

- овладение основными движениями – тěп хусканусене вĕренсе çитни 
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- овладение подвижными играми с правилами  – правилăпа вылямалли 

хускануллă вăйăсене вĕренсе çитни 

- овладение элементарными нормами и правилами – чи ансат йĕрке 

таврашне хăнăхса çитни  

- ограниченные возможности здоровья – сывлăхран кăлтăк, сывлăх 

тĕлĕшĕнчен хавшак  

- оздоровительное оборудование – сывлăха çирĕплетмелли хатĕр-хĕтĕр 

- оказание государственной (муниципальной) услуги – патшалăх 

(муниципалитет) пулăшăвĕ (пулăшу кӳни)  

- оказание ранней коррекционной помощи – малтанах тӳрленме 

пулăшни 

- окружающий мир – тавралăх, йĕри-тавралăх   

-  

- опорно-двигательная система – тĕревпе хускану системи 

- опорно-двигательная система организма – организмăн тĕревпе 

хускану системи  

- определенное направление развития и образования детей – ача 

аталанăвĕпе вĕренĕвĕн уйрăм çул-йĕрĕ 

- определять  – палăртас 

- оптимизация работы – ĕçе оптимизацилени, ĕçе лайăхлатни 

- организационно-методическое сопровождение – йĕркелӳ-меслетлĕх 

тĕревĕ, йĕркелӳпе меслетлĕх тĕревĕ 

- организационная форма дошкольного образования – шкулчченхи  

вĕренĕвĕн йĕркелӳ форми, шкулчченхи вĕренĕвĕн йĕркелӳ тĕсĕ 

- организационный раздел  Программы – Программăн йěркелӳ ěçне 

палăртакан пайĕ 

- организация  – организаци  

- дошкольная образовательная организация – шкулчченхи вĕренӳ 

организацийĕ  
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- организация инклюзивного образования – инклюзив вĕренĕвне 

йĕркелени 

- организация образовательного пространства – вĕренӳ талккăшне 

йĕркелени 

- организация режима работы –  ĕç йĕркине палăртни  

- организационный раздел –  йĕркелӳ пайĕ 

- организм – организм  

- освоение ребёнком программы – ача программăна ăса хывни  

- оснащенность помещений – пӳлĕмсене кирлĕ хатĕрсемпе тивĕçтерни, 

пӳлĕмсенче кирлĕ хатĕрсем пурри 

- оснащенность помещений развивающей предметно-пространственной 

средой – пӳлĕмсенче таврашри япаласемпе аталантаракан хутлăх пурри 

- основания преемственности – çыхăнулăх никĕсĕ 

- основная компетенция – тĕп компетенци 

- основная образовательная область  – вĕренĕвĕн тĕп уçлăхĕ  

- основная образовательная программа – вĕренěвěн тĕп программи  

- основное движение – тěп хускану 

- основной принцип – тĕп принцип 

- основной раздел – тěп пай 

- основные виды детской активности – ача хастарлăхĕн  (активлăхĕн) 

тĕп тĕсĕсем 

- основы безопасного поведения – хăрушсăр тыткаларăш никĕсĕ 

- особенности природы – çут çанталăк уйрăмлăхěсем 

- особенности развития – аталану уйрăмлăхěсем 

- особые образовательные потребности – вĕренĕвĕн хăйне майлă 

кирлĕлĕхĕ  

- особые условия – хǎйне майлǎ условисем   

- ответственность ребёнка – ача яваплăхĕ 

- отдельная категория детей – ачасен уйрăм категорийĕ 
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- отечественные традиции и праздники – Тăван çěр-шывăн йăли-

йěркипе уявĕсем  

- Отечество – Тăван çěр-шыв  

- открытость дошкольного образования – шкулчченхи вĕренĕвĕн 

уçăлăхĕ  

- отношения в сфере образования – вĕренӳ хутлăхĕнчи хутшăнусем 

- отношения объектов окружающего мира – тавралăхри объектсен 

çыхăну-хутшăнăвĕ 

- охватывать структурные единицы – структура единицисене шута ил  

- охрана – сыхлав, управ  

- охрана жизни и здоровья детей – ачасен пурнăçĕпе сывлăхне сыхлани, 

ачасен пурнăçĕпе сывлăхне упрани 

- охрана и укрепления физического и психического здоровья детей – 

сывлăха упрани – ачасен ӳт-пӳпе психика сывлăхне сыхлани (упрани) тата 

çирĕплетни 

- оценка индивидуального развития детей – ачасен пайăр аталанăвне 

хаклани 

- парциальные образовательные программы – вĕренĕвĕн парциаллă 

программисем   

- педагогическая диагностика – педагогика диагностики  

- педагогические и иные работники организации – организацин 

педагогĕсемпе ытти ĕçченĕсем 

- педагогический коллектив – педагогика коллективĕ 

- педагогический работник – педагогика ĕçченĕ 

- первичные представления об объектах окружающего мира  – 

тавралăхри  объектсене ăнкарма пуçлани   

- первичные представления о других людях  – ытти çынсене ăнкарма 

пуçлани 

- первичные представления о себе – харпăр хăйне ăнкарма пуçлани 

- перешагивание – утса каçни 
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- период дошкольного детства – шкулчченхи ачалăх тапхăрĕ  

- период подготовки к следующему периоду – тепĕр тапхăра куçма 

хатĕрлемелли вăхăт  

- персонаж – сăнар  

- питание – апатланни, апатлану  

- планета Земля – Çěр планета 

- планируемые результаты – пулмалли результатсем  

- планируемые результаты освоения программы – Программăна ăса 

хывсан пулмалли результатсем 

- поведение в природе – çут çанталăкри тыткаларăш  

- поведение в социуме – социумри тыткаларăш 

- поведение в быту – кулленхи пурнăçри тыткаларăш – яланхи 

(кулленхи) тыткаларăш 

- повороты – çаврăну  

- повышение компетентности родителей  – ашшĕ-амăшĕн 

компетентлăхне ӳстерни 

- повышение социального статуса дошкольного образования –

шкулчченхи вĕренĕвĕн социаллă статусне ӳстерни 

- подвижные игры с правилами – правилăпа вылямалли хускануллă 

вăйăсем 

- поддержка – пулăшни, пулăшса пыни  

- поддержка взрослыми положительного, доброжелательного 

отношения детей друг к другу  –  çитĕннисем ачасене пĕр-пĕринпе ырă та ăшă 

кăмăллă пулма хăнăхтарни  

- поддержка детской инициативы – ачасен пуçарăвне хавхалантарни 

(хунтăлани) 

- поддержка индивидуализации – пайăрлăха хавхалантарни (хунтăлани) 

- поддержка индивидуальности и инициативы детей – ачасен 

пайăрлăхĕпе пуçарăвне хавахалантарни (хунтăлани) 
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- поддержка инициативы детей в различных видах деятельности – 

ачасен тĕрлĕ йышши ĕç-хĕл пуçарăвне хавахалантарни  

- поддержка образовательных инициатив семьи – çемьен вĕренӳри 

пуçарулăхне хавахалантарни  

- поддержка позитивной социализации  – социума пархатарлăн кĕнине 

хавахалантарни  

- поддержка положительной самооценки – харпăр хăйне ырăпа хаклама 

хăнăхтарни 

- поддержка разнообразия детства – ачалăхăн тĕрлĕ енлĕхне пулăшни – 

ачалăхăн тĕрлĕ енлĕхне хавахалантарни  

- поддержка ребенка – ачана хавахалантарни  

- поддержка самостоятельности детей – ачасен хăй тěллěнлěхне 

хавахалантарни  

- поддержка самостоятельности в разных видах деятельности  – тĕрлĕ 

йышши ĕç-хĕл пуçарăвне хавахалантарни  

- поддержка спонтанной игры детей – ачасен хăй хальлĕ вăййине 

хавахалантарни  

- подходы к формированию Программы – Программăна калăпламалли   

çул-йĕр 

- позитивная социализация ребенка – ача социума пархатарлăн кĕни 

- позитивная установка к различным видам труда и творчества –  тĕрлĕ 

ĕçпе пултарулăх патне пархатарлăн тĕллевлени 

- позитивные отношения между детьми – ачасен ырă (пархатарлă) 

хутшăнăвĕсем 

- познавательная активность – пĕлес хастарлăх  (активлăх) 

- познавательная деятельность – пĕлӳлĕх ĕç-хĕлĕ 

- познавательная мотивация – пĕлӳлĕх мотивацийĕ, пĕлӳлĕх кăмăл-

туртăмĕ 

- познавательное развитие – пĕлӳлĕх аталанăвĕ 
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- познавательно-исследовательская деятельность – пěлӳ-тěпчев ěç-хěлě   

- познавательно-исследовательские действия – тĕпчесе пěлӳ илесси 

- познавательные действия – пĕлӳ пухас ĕç-хĕл, пěлӳ илесси 

- познавательный интерес – пĕлес кăмăл 

- показатель качества – пахалăх палли 

          - полезная привычка – усăллă йăла  

-  полифункциональная среда – нумай функциллĕ хутлăх  

- полифункциональность материала – материалăн нумай функцилĕхĕ 

-  полифункциональный предмет – нумай функциллĕ япала 

- полноценное проживание ребенком всех этапов детства – ачалăхăн 

пур тапхăрне те туллин пурăнса ирттерни 

- полноценное развитие  каждого ребенка – кашни ача туллин аталанни, 

кашни ачан тулли аталанăвĕ 

- полноценный участник  (субъект) образовательных отношений –

вĕренӳ ĕç-хĕлне туллин хутшăнакан 

- положение о министерстве – Министерство çинчен калакан положени 

- положения настоящего Стандарта – çак Стандартăн положенийĕсем   

- положительная самооценка – харпăр хăйне ырăпа хаклани 

- положительное отношение детей друг к другу  –  ачасем пĕр-пĕринпе 

ырă пулни  

- положительное отношение к миру – тĕнче çине ыррăн пăхни  

- получение образования – пĕлӳ илни 

- понимание (рассмотрение) детства – ачалăха ăнланни (пахалани) 

- понимание на слух – итлесе ăнланни 

- построение –  йĕркелени 

- построение вариативного развивающего образования – вариантлă 

аталантаруллă вĕренĕве  йĕркелени  

- построение образовательной деятельности – вĕренӳ ĕç-хĕлне 

йĕркелени 



22 
 

- построение образовательной деятельности на основе взаимодействия 

взрослых с детьми – вĕренӳ ĕç-хĕлне çитĕннисемпе ачасен хутшăнăвне тĕпе 

хурса йĕркелени 

- построение образовательной деятельности на основе индивидуальных 

особенностей каждого ребенка – вĕренӳ ĕç-хĕлне кашни ачан пайăр 

уйрăмлăхĕсене тĕпе хурса йĕркелени 

- построение образовательной политики на соответствующих уровнях – 

вĕренӳ политикине тивĕçлĕ шайсенче йĕркелени  

- построение образовательной траектории ребёнка – ачан вĕренӳ çул-

йĕрне (траекторине) йĕркелени  

- построение речевого высказывания в ситуации общения – хутшăну 

лару-тăрăвĕнче пуплеве йĕркелени   

- потенциал пространства организации  (группы) – организаци (ушкăн) 

талккăшĕн майĕсем 

- потребности детей – ачасене кирли, ачасен ыйтăвěсем  

- пояснительная записка – ăнлантару çырăвě, ăнлантарса çырни 

- правила – йĕркесем, правилăсем 

- правила взаимодействия в разных ситуациях   – тĕрлĕ лару-тăрури 

çыхăну-хутшăну йĕрки   

- правила безопасного поведения – хăрушсăр тыткаларăш йĕркисем 

- правила пожарной безопасности –– пушар хăрушсăрлăхĕн йĕрки, 

пушар хăрушсăрлăхĕн правили  

- пребывание детей в организации – ачасем организацире пулни 

- предельная наполняемость групп – ушкăн шăнăçулăхĕн чикки  

- предметная деятельность –  япаласемпе çыхăннă ěç-хĕл 

- предметно-пространственная развивающая образовательная среда – 

таврашри япаласемпе аталантаракан вěренӳ хутлăхě  

- предметно-пространственная среда   – таврашри япаласен хутлăхě  
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- предметно-пространственное окружение – таврашри  япаласен 

талккăшĕ  

- предметные действия – япаласемпе ĕçлени  

- предмет регулирования – йĕркелӳ предмечĕ   

- предмет регулирования Стандарта – Стандартăн йĕркелÿ предмечĕ  

- предмет-заместитель – ылмаштару япали 

- предпосылки грамотности – хут пӗлӳлӗх палăрăмĕ 

- предпосылки для реализации – пурнăçлассин палăрăмĕсем  

- предпосылки обучения грамоте – вулама-çырма вĕрентессин 

палăрăмĕсем  

- предпосылки учебной деятельности – вĕренӳ ĕç-хĕлĕн палăрăмĕсем  –  

- представление социокультурных ценностей – социокультура 

хаклăхĕсене ăнкарни 

- предусматривать возможность реализации на родном языке –тăван 

чĕлхепе пурнăçлас майсене палăртса хурасси 

- предусматривать должности педагогических работников – педагогика 

ĕçченĕсен должноçĕсене палăртса хур 

- преемственность дошкольного и начального общего образования – 

шкулчченхи тата пуçламăш пĕтĕмĕшле вĕренӳ çыхăнулăхĕ 

- преемственность основных образовательных программ – тĕп вĕренӳ 

программисен çыхăнулăхĕ 

- преемственность целей,  задач и содержания образования – вĕренӳ 

тĕллевĕпе задачисен тата шалашлăхĕн çыхăнулăхĕ 

- презентация Программы – Программа хăтлавĕ, Программăна 

презентацилени 

- признание ребенка полноценным участником – ачана тивĕçлĕ 

хутшăнуçă тесе йышăнни 

- примерная основная образовательная программа – вĕренĕвĕн тĕслĕх 

тĕп программи 
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- примерная программа дошкольного образования – шкулчченхи 

вĕренĕвĕн тĕслĕх программи 

- принципы программы – программа принципěсем 

- приобретение обновляемых образовательных ресурсов – вĕренӳ валли 

çĕнелсе тăракан пурлăх туянни 

- приобретение опыта – опыт пухни  

- приобретение учебных изданий – вěренӳ кăларăмĕсене туянни 

- приобщение детей к социокультурным нормам, традициям –  ачасене 

социокультура нормисемпе йăла-йĕркене хăнăхтарни   

- природный материал – çут çанталăк материалě  

- природный мир – çут çанталăк тĕнчи 

- причина и следствие – сăлтав, пирке  

- причинно-следственные связи – сăлтав-пирке çыхăнăвĕсем 

- проведение аттестации – аттестаци ирттерни 

- программа дошкольного образования – шкулчченхи вĕренӳ 

программи 

- программа реабилитации  ребенка-инвалида – сусăр ачана 

реабилитацилемелли программа 

- программы различной направленности – тĕрлĕ енлĕ программăсем 

- продолжительность пребывания детей в организации – организацире 

пулнин вăхăчĕ  

- произведения искусства – ӳнер произведенийěсем, ӳнер хайлавěсем 

- промежуточная аттестация – хушăри аттестаци 

- промежуточный уровень развития детей – ача аталанăвĕн хушăри 

шайĕ 

- простейшие навыки самообслуживания – хăйне хăй пăхса тăнин ансат 

хăнăхăвĕсем  

- пространство группы – ушкăн талккăшĕ 

- пространство организации – организаци талккăшĕ  
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- профессиональная коррекция – професси шайěнчи тӳрлетӳ 

- профессиональная коррекция нарушений развития – аталану 

пăсăлнине професси шайĕнче тӳрлетни  

- профессиональная коррекция особенностей развития – аталану  

уйрăмлăхĕсене професси шайĕнче тӳрлетни  

- профессиональное образование – професси пĕлĕвĕ 

- профессиональное развитие – професси аталанăвĕ 

- профессиональное развитие педагогических и руководящих 

работников – педагогика ĕçченĕсемпе ертӳçĕсен професси аталанăвĕ  

- психическое здоровье – психика сывлăхĕ 

- психическое насилие – психика  пусмăрĕ 

- психологическая диагностика – психологи диагностики  

- психологические особенности – психологи уйрăмлăхĕсем 

- психологическое сопровождение – психологи енчен пăхса, асăрхаса 

тăни  

- психолого-педагогическая поддержка – психологипе педагогика 

пулăшăвĕ, психологи-педагогика тĕревĕ 

- психолого-педагогическая поддержка семьи – çемьене психологипе 

педагогика пулăшăвĕ кӳни 

- психолого-педагогические условия – психологипе педагогика 

условийĕсем  

- психофизиологические особенности – психофизиологи уйрăмлăхĕсем 

- работа с детьми – ачасемпе ĕçлени, ачасемпе ĕçлесси 

- равенство возможностей в получении качественного дошкольного 

образования – шкулчченхи пахалăхлă пĕлӳ илме пĕр тан майсем пулни 

- равенство возможностей для каждого ребенка – кашни ачашăн майсем 

тан пулни 

 - равновесие – шайлашу, шайлашулăх 

- равные возможности – пĕр тан майсем  
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- развивающая образовательная среда – аталантаракан вĕренӳ хутлăхĕ 

- развивающая предметно-пространственная среда – таврашри 

япаласемпе аталантаракан хутлăх 

- развивающая среда – аталантаракан хутлăх 

- развивающее вариативное дошкольное образование – шкулчченхи 

вариациллĕ аталантаруллă вĕренӳ  

- развитие воображения – ăс сăнарлавне аталантарни; ăс сăнарлав 

аталанăвĕ 

- развитие детей – ачасен аталанăвĕ, ачасене аталантарни  

- развитие интересов – интерессен аталанăвĕ, интерессене аталантарни 

- развитие личности детей – ачасен харкамлăхне аталантарни 

- развитие познавательной мотивации – пĕлӳлĕх мотивацине 

аталантарни 

- развитие равновесия – шайлашулăха  аталантарни 

- развитие речи –  пуплеве аталантарни 

- развитое воображение – аталаннă ăс сăнарлавĕ 

- различные виды деятельности – ĕç-хĕлĕн тĕрлĕ тĕсĕ  

- размер – виçе 

- разновозрастная группа – тĕрлĕ ӳсĕмри ачасен ушкăнĕ,  тĕрлĕ ӳсĕмлĕ 

ушкăн 

- разнообразие детства – ачалăхăн тĕрлĕлĕхĕ 

- разнообразие материалов – материалсен тĕрлĕлĕхĕ 

- разнообразие содержания программ – шалашлăх тĕрлĕлĕхĕ 

- разные этапы реализации программы – программăна пурнăçланин 

тĕрлĕ тапхăрĕ, программăна пурнăçламалли тĕрлĕ тапхăр 

- разработанная самостоятельно программа – харпăр хăй хатěрленĕ 

программа 

- разрешать конфликт – конфликта татса пани, хирĕçĕве татса пани 

- ранний возраст – кěçěн ӳсěм 
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- ранняя коррекционная помощь – малтанах тӳрленме пулăшни 

- распорядок дня – кун йěрки 

- рассматривание картинок – ӳкерчěксене пăхни (сăнани)  

- расходный материал – тăкакламалли материал 

- расходное оборудование – тăкакламалли хатĕр-хĕтĕр  

- расходы на оплату труда работников – ĕç укçи  

- расходы на средства обучения и воспитания – вĕренӳпе сапăрлав 

хатĕрĕсемшĕн тăкакланни 

- реализация образовательной программы – вĕренӳ программине 

пурнăçлани 

- реализация образовательной программы дошкольного образования – 

шкулчченхи вĕренӳ программине пурнăçлани 

- реализация содержания – содержание пурнăçлани, пурнăçа кĕртни  

- реализация содержания образовательной деятельности – вĕренӳ ĕç-

хĕлĕн содержанине пурнăçлани 

- реальная ситуация – чăн лару-тăру 

- реальное достижение – чăн çитĕнӳ 

- ребенок дошкольного возраста – шкул çулне çитмен ача 

- ребенок-инвалид – сусăр ача 

- режим дня – кун йěрки 

- режим работы – ĕç йĕрки  

- режим работы дошкольной образовательной организации – 

шкулчченхи вĕренÿ организацийĕн ĕç йĕрки  

- результат освоения – ăса хывнин результачĕ, ăса хывнин кăтартăвĕ 

- результативность детей – ачасен ĕç тухăçлăхĕ 

- религиозная общность – тĕн пĕрлĕхĕ 

- речевое развитие – пуплев аталанăвĕ 

- речевое творчество – пуплев пултарулăхĕ   

- речь – пуплев 
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- решение задач – задачăсене пурнăçлани  

- решение управленческих задач – ертсе пыру задачисене пурнăçлани 

- рисование – ӳкерӳ  

- ритм – ритм, çемĕ  

- род занятий – ĕç тĕсĕ 

- родители – атте-анне, ашшĕ-амăшĕ   

- родной язык – тăван чĕлхе 

- руководство взрослого – çитĕннĕ çын ертсе пыни 

- руководящий работник – ертӳçĕ  

- самовыражение – харкамлăха кăтартни 

- самообслуживание – харпăр хăйне пăхса тăни,  харпăр хăйне пăхни 

- самооценка – харкам хаклав 

- саморегуляция – харкам йĕркелев 

- саморегуляция в двигательной сфере – куçăм-хусканури харкам 

йĕркелев 

- саморегуляция собственных действий – хăйĕн ĕçĕн харкам йĕркелĕвĕ 

- самостоятельная деятельность – хăй тĕллĕн тăвакан ĕç 

- самостоятельность в бытовом поведении – кулленхи хăй тĕллĕнлĕх 

- самостоятельность в игровом поведении – вăйăри хăй тĕллĕнлĕх 

- самостоятельность ребенка – ача хăй тĕллĕнлĕхĕ 

- самоценность – харкам хаклăх  

- самоценность дошкольного детства – шкулчченхи ачалăхан харкам 

хаклăхĕ 

- санитарно-эпидемиологические правила – санитари-эпидемиолги 

правилисем (йĕркевĕсем) 

- свойства и отношения объектов окружающего мира – тавралăхри 

объектсен пахалăхĕпе çыхăнăвĕ 

- свойство объекта – объект пахалăхĕ, енĕ   

- связная речь – çыхăнуллă пуплев 

- семейное образование – çемьере пĕлÿ илни, çемьери вĕренӳ  
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- семьи воспитанников – ачасен çемйисем 

         - система отношений – хутшăнусен системи, хутшăнусен тытăмĕ 

- система условий – условисен системи, условисен тытăмĕ 

- система условий реализации основной образовательной программы – 

тĕп вĕренӳ программине пурнăçламалли условисен тытăмĕ 

- системная особенность – тытăмлăх уйрăмлăхĕ, тытăм уйрăмлăхĕ  

- ситуация общения – хутшăну лару-тăрăвĕ 

- сквозные механизмы развития ребенка – ача аталанăвĕн тĕп 

механизмĕсем 

- словесное искусство – сăмах ӳнерě (искусстви)  

- сложившаяся традиция – çирěпленнě йăла-йěрке 

- смысл музыки – музыка, кěвě пěлтерěшě  

- собственная возможность – харпăр хăй пултараслăхĕ   

- собственное действие – харпăр хăй ĕçĕ  

- собственная способность – харпăр хăй хевти  

- совместная игра – пěрлехи вăйă, пěрле вылямалли вăйă    

- содействие – пулăшса пыни  

- содержание образования – вĕренӳ шалашлăхĕ (содержанийĕ) 

- содержание образовательной деятельности – вĕренӳ ĕç-хĕлĕн 

шалашлăхĕ (содержанийĕ) 

- содержание профессионального образования – професси вĕренĕвĕн 

шалашлăхĕ (содержанийĕ) 

- содержательно-насыщенная среда – шалашлăхĕпе (содержанийĕпе) 

пуян хутлăх 

- содержательный раздел – содержани пайĕ,  шалашлăх пайĕ 

- создание среды – хутлăх йĕркелени, хутлăх туни 

- создание условия  развития детей – услови туса пани – ачасене 

аталанма условисем туса пани 

- сообщество детей и взрослых – çитĕннисемпе ачасен пĕрлешĕвĕ 
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- соответствие – тӳр килни, тивĕçтерни; тӳр килӳ, тивĕçтерӳ 

- соответствие возрасту и особенностям развития – ӳсĕм тата аталану 

уйрăмлăхĕсем тÿр килни  

- соответствие требованиям по обеспечению надежности и 

безопасности использования – усă курма шанчăклă та хăрушсăр пулни усă 

курма шанчăклă та хăрушсăр пулма ыйтнине тивĕçтерни 

- соответствие требованиям Стандарта – Стандарт ыйтнисене 

тивĕçтерни – Стандарт ыйтнине тивĕçтерни  

- соответствие установленным требованиям образовательной 

деятельности – вĕренӳ ĕç-хĕлĕн çирĕплетнĕ йĕркине тивĕçтерни 

- соответствовать возрастным возможностям детей и содержанию 

Программы – ачасен ӳсĕм хевтине тата Программа шалашлăхне 

(содержанине) тивĕçтер  

- соответствовать возрасту – ӳсěме тивĕçтер 

- соответствовать квалификационным характеристикам – квалификаци 

хаклавне (характеристикине) тивĕçтер  

- соответствовать санитарно-эпидемиологическим правилам и 

нормативам – санитари-эпидемиологи правилисемпе (йĕркевĕсемпе) 

нормативĕсене тивĕçтер, санитарипе эпидемиологи правилисемпе 

(йĕркевĕсемпе) нормативĕсене тивĕçтер 

- соответствующая квалификация – тивĕçлĕ  (тивěçтерекен) 

квалификаци  

- соответствующая примерная программа – тивĕçлĕ (тивěçтерекен) 

тěслěх программа  

- сопереживание – пăшăрханни, хĕрхенни  

- сопереживание персонажам художественных произведений – илемлĕ 

хайлав сăнарĕсемшĕн пăшăрханни 

- составная игрушка – сӳтсе пуçтармалли тетте 

- состояние здоровья – сывлăх тăрăмĕ 
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- состояние здоровья детей – ачасен сывлăх тăрăмĕ 

- сотрудничество – килĕштерсе ĕçлени (хутшăнни) 

- сотрудничество организации с семьёй – организаципе çемье 

килěштерсе ĕçлени (хутшăнни) 

- сотрудничество со взрослыми – çитĕннисемпе килĕштерсе ĕçлени 

(хутшăнни)  

- сотрудничество со сверстниками – тантăшсемпе килĕштерсе ĕçлени 

(хутшăнни)   

- сохранение – упраса (сыхласа) хăварни 

- сохранение уникальности и самоценности детства – ачалахăн хăй 

евĕрлĕхĕпе харкам хаклавне упраса хăварни 

- социализация детей – ачасен социализацийĕ  

- социальная адаптация – социаллă адаптаци 

- социальная ситуация – социаллă лару-тăру 

- социальный статус – социаллă статус, обществăра çирĕпленнĕ статус  

- социально-коммуникативная сфера –– социаллă хутшăну хутлăхĕ, 

обществăри хутшăну хутлăхĕ  

- социально-коммуникативное развитие – социаллă хутшăну аталанăвĕ  

- социально-нормативные возрастные характеристики – ӳсĕмсен 

социалллă  норма пахалăхĕсем  

- социальные качества – социаллă пахалăхсем, обществăна 

тивĕçтерекен пахалăх  

- социальные нормы – социаллă нормăсем, обществăна тивĕçтерекен 

нормăсем  

- социальные услуги – социаллă пулăшу, общество пулăшăвĕ  

- социальный интеллект – социаллă интеллект  

- социальный слой –социаллă сий  

- социокультурная среда – социокультура хутлăхĕ 

- социокультурная норма – социокультура норми 

- социокультурное условие – социокультура условийě  
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- социокультурные ценности – социокультура хаклăхěсем 

- специальная образовательная потребность – ятарлă вĕренÿ кирлĕлĕхĕ 

(туртăмĕ) 

- специальная образовательная программа – вĕренĕвĕн ятарлă 

программи   

- специальные психолого-педагогические подходы – психологипе 

педагогикăн ятарлă мелĕсем  

- специальные условия – ятарлă условисем  

- специфика–  хăй евěрлěх, специфика   

- специфика национальных условий – наци условийĕсен хăй евěрлěхĕ  

- специфика дошкольного возраста – шкулчченхи ӳсĕмĕн хăй евĕрлĕхĕ  

- специфические образовательные потребности – вĕренĕвĕн хăй евĕрлĕ 

кирлĕлĕхĕ 

- спонтанная игра – хăй хальлĕ вăйă 

- спортивное оборудование – спорт хатĕр-хĕтĕрĕ 

- способности детей – ачасен пултарулăхĕ 

- способствовать правильному формированию – тěрěс аталанма пулăш 

 - средство воспитания – воспитани (сапăрлав) хатěрě 

- средство коммуникации – хутшăну хатĕрĕ 

- средство обучения – вěрентӳ хатěрě 

- средства обучения коллективного и индивидуального пользования – 

йышпа тата пĕччен усă курмалли вěрентӳ хатěрěсем 

- средство реализации – пурнăçа кěртмелли хатěр 

- средство общения – хутшăну хатěрě 

  - ссылка – ссылка, каçă 

- Стандарт – Стандарт 

- становление саморегуляции – харкам йĕркеленӳ пулса пыни 

(çирĕпленсе пыни) 
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- становление самостоятельности – хăй тĕллĕнлĕх аталанса пыни 

(çирĕпленсе пыни)  

- становление сознания – ăнланулăх пулса пыни (çирĕпленсе пыни) 

- становление целенаправленности – тĕллевлĕх çирĕпленсе пыни 

- становление эстетического отношения – эстетика туртăмĕ çирĕпленсе 

пыни 

- стимулирование сопереживания – çыншăн пăшăрханма (хĕрхенме) 

хавхалантарни 

- стимулирующий фонд оплаты труда – ĕç укçин хавхалантару фончĕ 

- структура и объём расходов – тăкаксен тытăмĕпе калăпăшĕ   

- структура программы – программа тытăмĕ, программа структури 

- структурная единица – структура (тытăм) единици 

- структурные подразделения в одной организации – пĕр организацин 

тытăм пайĕсем  

- субъект образования – вĕренӳ субъекчĕ 

- субъект отношений – хутшăну субъекчĕ 

- сурдоперевод – сурдокуçару 

- сфера дошкольного образования – шкул умĕнхи вĕренӳ уçлăхĕ – 

шкулчченхи вĕренӳ хутлăхĕ 

  - сюжетно-ролевая игра – сюжетлă-рольлě вăйă, сюжетпа рольлĕ вăйă 

- тактильно-двигательная игра – хускануллă-сĕртĕнӳллĕ вăйă 

- творческая активность – пултарулăх пуçарăвĕ – пултару(лăх) 

хастарлăхĕ (активлăхĕ) 

- творческая деятельность – пултарулăх ěç-хěлĕ 

- творческая способность – пултарулăх мехелĕ 

- творческий потенциал – пултарулăх хевти  

- темп – темп  (хăвăртлăх)  

- технические материалы – техника материалĕсем  
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- технические средства обучения коллективного и индивидуального 

пользования – вĕрентĕвĕн ушкăнпа тата пĕччен усă курмалли техника 

хатĕрĕсем  

- техническое сопровождение деятельности – ĕç-хĕле техникăпа 

пулăшса пыни  

 - тип организации – организаци тĕсĕ 

- традиции общества и государства – обществăпа патшалăх йăли-йĕрки 

- традиции семьи – çемье йăли-йĕрки 

- традиционное событие – йăлана кěнě событи (ěç, ĕç-хĕл, пулăм)  

- траектория развития – аталану çул-йĕрĕ  (траекторийĕ)   

- трансформируемая среда – улăштарма май пур хутлăх   

- требование – ыйтни; хушни, хистени 

- требования к психолого-педагогическим, кадровым, материально-

техническим и финансовым условиям – психологипе педагогика, кадр, 

пурлăхпа техника тата финанс условийĕсенетивĕçтерекен палăртусем  

- требования к условиям реализации Программы – Программăна 

пурнăçа кĕртмелли условисене тивĕçтерекен палăртусем 

- требования от ребенка дошкольного возраста конкретных 

образовательных достижений – шкул çулне çитмен ачаран вĕренӳре пайăр 

çитĕнӳсем кĕтни 

- требования по обеспечению надежности и безопасности  

использования – усă курассин шанчăклăхĕпе хăрушсăрлăхне тивĕçтерекен 

палăртусем  

- трудная жизненная ситуация – пурнăçри йывăр лару-тăру 

- уважение личности ребенка – ачан харкамлăхне хисеплени 

- укрепление здоровья – сывлăха çирĕплетни 

- укрепление физического и психического здоровья – ӳт-пӳпе психика 

сывлăхне çирĕплетни  

- уникальность детства – ачалăхăн сайра тĕл пулакан уйрăмлăхĕ  



35 
 

- управленческие задачи – ертсе пырас ĕçĕн задачисем   

- уровень дошкольного образования – шкулчченхи вĕренӳ шайĕ  

- уровень и качество дошкольного образования – шкулчченхи 

вĕренĕвĕн шайĕпе пахалăхĕ 

- уровень развития – аталану шайĕ 

- усвоение норм и ценностей – нормăсемпе хаклăхсене ăса хывни 

- условие – услови, май 

- условия реализации – пурнăçа кĕртмелли условисем, пурнăçа 

кĕртмелли майсем 

 - условная ситуация – калаçса татăлса  тунă лару-тăру 

- установка  положительного отношения к миру – тĕнчене ыррăн хаклас 

туртăм палăртса хуни 

- установление правил взаимодействия  в разных ситуациях – тĕрлĕ 

лару-тăрури хутшăну йĕркине çирĕплетни    

- установленные требования  – çирĕплетнĕ йĕрке  

- устройство режима работы – ĕç йĕркин тытăмĕ  

- участники образовательного процесса – вĕренӳ процессне 

хутшăнакансем ( пайташсем) 

- участники образовательных отношений – вĕренӳ хутшăнăвĕн 

пайташĕсем  

- участники [по] совместной деятельности – пĕрлехи ĕç-хĕле 

хутшăнакансем, пĕрлехи ĕç-хĕл пайташĕсем 

- участники совместной деятельности и общения – пĕрлехи ĕç-хĕлпе  

хутшăну пайташĕсем 

- учебно-вспомогательные работники – вĕренӳри пулăшулăх ĕçченĕсем 

- учебно-методический комплект – вĕренӳпе меслетлĕх комплекчĕ 

- учебные издания в бумажном и электронном виде – хут  тата электрон 

вĕренӳ кăларăмĕсем  

- учёт возраста детей – ачасен ӳсĕмне шута илни 



36 
 

- учёт возрастных возможностей и индивидуальных различий  – ӳсĕм 

майĕсемпе пайăр уйрăмлăхсене шута илни 

- учёт особенностей – уйрăмлăхсене шута илни 

- учёт климатических условий – климат условийĕсене шута илни  

- учёт национально-культурных условий – наципе культура 

условийĕсене шута илни  

- учёт образовательных потребностей – вĕренӳ кирлĕлĕхне шута илни 

- учёт целей дошкольного образования – шкулченхи вĕренӳ 

тĕллевĕсене шута илни 

- учёт этнокультурной ситуации – этнокультура лару-тăрăвне шута 

илни 

- учитывать интересы и мотивы детей, членов их семей и педагогов – 

шута ил – ачасен, вĕсен кил-йышĕн тата педагогсен интересĕсемпе сăлтав-

тĕллевне шута ил 

- учитывать интересы и чувства других – ыттисен туйăмĕпе 

интересĕсене шута ил 

- учитывать специфические образовательные потребности – вĕренĕвĕн 

хăй евĕрлĕ кирлĕлĕхне шута ил 

- учитывать особенности развития – аталану  уйрăмлăхĕсене шута ил 

- ущерб – сиен 

- Федеральный государственный образовательный стандарт – 

Федерацин патшалăх вĕренӳ стандарчĕ 

- Федеральный государственный образовательный стандарт 

дошкольного образования – Шкулчченхи вĕренĕвĕн федерацин патшалăх 

вĕренӳ стандарчĕ  

- физиологические особенности  детей – ачасен физиологи 

уйрăмлăхĕсем 

- физические качества – ӳт-пӳ пахалăхĕ 

- физическое здоровье – ӳт-пÿ сывлăхĕ 
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- физическое насилие – ӳт-пӳ енчен пусмăрлани  

- физическое развитие – ӳт-пӳ аталанăвě 

- финансирование реализации образовательной программы – вĕренӳ 

программине пурнăçлама укçа-тенкĕпе тивĕçтерни  

- финансовая деятельность – финанс ĕç-хĕлĕ, укçа-тенкĕпе çыхăннă ĕç-

хĕл  

- финансовое обеспечение – финанспа тивĕçтерни, укçа-тенкĕпе  

тивĕçтерни 

- финансовые условия реализации Программы – Программăна пурнăçа 

кĕртмелли финанс условийĕсем 

- фольклор – халăх сăмахлăхě, фольклор 

- фонематический слух – сасă туйăмĕ 

- форма – форма 

- форма активности ребенка – ачан хастарлăх (активлăх) форми 

- форма игры: в форме игры – вăйă формипе 

- форма обучения – вĕрентӳ форми 

- форма организации образовательной работы – вĕренӳ йĕркелемелли 

форма 

- форма организации работы с детьми – ачасемпе ĕçлессине 

йĕркелемелли форма 

-  форма реализации Программы – Программăна пурнăçа кĕртмелли 

форма 

- форма семейного образования: в форме семейного образования – 

çемье вĕренĕвĕн форми, çемьери вĕренӳ формипе 

- форма тестирования: в форме  тестирования – тест форми, тест 

формипе 

- формальное сравнение с реальными достижениями – чăн çитĕнӳсемпе 

ячĕшĕн танлаштарни 

- формирование – калăплани, йĕркелени 
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- формирование основ безопасного поведения – хăрушсăр тыткаларăш 

никĕсне калăплани (йĕркелени) 

- формирование первичных представлений – пирвайхи ăнкарăва 

калăплани 

- формирование познавательных интересов и познавательных действий 

ребенка в различных видах деятельности – тĕрлĕ йышши ĕç-хĕлте пĕлес 

кăмăла тата пěлӳ илессине калăплани 

- формы и методы работы с детьми – ачасемпе ĕçлемелли формăсемпе  

меслетсем 

- формы, специфические для детей той или иной возрастной группы – 

вăл е ку çулхи ачасене тивĕçтерекен формăсем – вăл е ку ӳсĕмри ачасемшĕн 

тивĕçлĕ мелсем 

- характер взаимодействия взрослых и детей – çитĕннисен хутшăнăвĕн 

характерĕ çитĕннисемпе ачасен хутшăнăвĕ – çитĕннисемпе ачасен 

хутшăнăвĕн уйрăмлăхĕ 

- характер взаимодействия  с другими детьми – ытти ачасемпе 

хутшăннин уйрăмлăхĕ  

- характер взаимодействия со взрослыми – çыхăну характерě, çыхăну 

уйрăмлăхĕ – çитĕннисемпе хутшăннин уйрăмлăхĕ  

- характеристика взаимодействия педагогического коллектива с 

семьями детей – педагогика коллективĕ ачасен кил-йышĕпе хутшăннине 

хаклани, педагогика коллективĕ ачасен кил-йышĕпе хутшăннин хаклавĕ 

- характеристика возможных достижений ребёнка – ачан пулма 

пултарас çитĕнĕвĕсене хаклани, ачан пулма пултарас çитĕнĕвĕсен хаклавĕ 

- характеристика образования – вĕренӳ характеристики, вĕренӳ хаклавĕ 

- характеристика особенностей развития – аталану  уйрăмлăхĕсене 

хаклани,  аталану  уйрăмлăхĕсен хаклавĕ 

- ходьба – утă, утни 

- хозяйственная деятельность – хуçалăх ĕç-хĕлĕ 
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- художественная литература – илемлě литература 

- художественно-эстетическое развитие – ӳнерпе илемлĕх аталанăвĕ  

- цвет – тĕс  

- целевой раздел – тěллевсен пайĕ, тěллевсене палăртнă пай   

- целевые ориентиры – тĕллев ориентирсем 

- целенаправленность – тĕллевлĕх 

- цели дошкольного образования – шкулчченхи вĕренӳ тĕллевĕсем 

- цели и задачи Программы – Программа тĕллевĕсемпе задачисем 

- целое – пěтěмěш(ě), туллилĕх 

- целостный образовательный процесс – пĕр пĕтĕмĕшле вĕренӳ процесĕ, 

пĕр пĕтĕмĕшле вĕренӳ юхăмĕ  

- ценности – хаклăхсем  

- ценности здорового образа жизни – сывă пурнăç йĕркин хаклăхĕ 

- ценностно-смысловое восприятие произведений искусства – ӳнерлĕх 

хайлавěсен хаклăхĕпе пĕлтерĕшне ăша хывни 

- части и целое –пайĕсем тата пĕтĕмĕш 

- часть – пай  

- человеческое достоинство детей – ачасен çын тивĕçлĕхĕ 

- число: в том числе – хисеп – шут: çав шутра 

- члены семей – кил-йыш çыннисем 

- чувства и потребности ребенка – ачан туйăмĕпе туртăмĕсем 

- чувство принадлежности к своей семье – хăй çемйин пĕр пайĕ 

пулнине туйни  

- чувство принадлежности к сообществу детей и взрослых – 

çитĕннисемпе ачасен йышĕн пĕр пайĕ пулнине туйни  

- чувство собственного достоинства – харпăр хăй тивĕçлĕх туйăмĕ, 

харкам тивĕçлĕх туйăмĕ  

- экспериментирование с веществами – тĕрлĕ япалапа эксперимент туни  
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- экспериментирование с материалами – тĕрлĕ материалпа эксперимент 

туни  

- электронный образовательный ресурс – электрон вĕренӳ хатĕрĕ 

- элементарные нормы и правила – чи ансат нормăсемпе правилăсем 

- элементарное представление – чи ансат ăнкару 

- элементарный бытовой труд – куллен тумалли ансат ěç, йăлари ансат 

ěç 

- эмоциональная отзывчивость – кăмăл-туйăмлă тимлĕх  

- эмоциональное благополучие – кăмăл-туйăм хăтлăхĕ 

- эмоциональное общение – эмоциллě  хутшăну, кăмăл-туйăмлă 

хутшăну 

- эмоциональный интеллект – эмоциллě интеллект, кăмăл-туйăмлă ăс-

тăн  

- эстетическое качество – илемлĕх (эстетика) пахалăхĕ 

- эстетическое отношение –  эстетикăллă çыхăну, эстетикăллă хутшăну, 

эстетикăлла курăм 

- этап завершения [уровня] дошкольного образования – шкулчченхи 

вĕренĕве вĕçлекен тапхăр 

- этапы детства – ачалăх тапхăрĕсем 

- этнокультурная ситуация  развития детей – ачасен аталанăвĕн 

этнокультура лару-тăрăвĕ  

- эффективная реализация Программы – Программăна тухăçлă 

пурнăçлани  

- эффективность педагогических действий – педагогика ĕç-хĕлĕн 

тухăçлăхĕ  

- языки народов Российской Федерации – Раççей Федераци халăхěсен 

чĕлхисем  
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